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Juris BALDUNČIKS (Ventspils Augstskola) 

 

PARLAMENTĀRISMA TERMINOLOĢIJAS ATTĪSTĪBAS 

SĀKUMPOSMS LATVIEŠU VALODĀ:  

19. GADSIMTA 50.–70. GADI 
 

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARY TERMINOLOGY  

IN LATVIAN: 1850s–1870s 

 

Atslēgvārdi: latviešu terminoloģija, onomasioloģiskā metode, valodu kontakti, 

aizgūšana. 
 

Keywords: Latvian terminology, onomasiological method, language contacts, 

borrowing. 

 

Summary 

 The present paper is dedicated to the development of parliament related Latvian 

terminology from the 1850s to 1870s. The collected language data (about 

1600 citations) are divided into thematic groups (parliaments, houses, MPs, parliament 

activities, parliament elections) and arranged chronologically in glosses (more than 

100 terms with variants). Both the semasiological and onomasiological method have 

been used in the division and grouping of terms, still, the primary focus is on the 

concept. Overlapping concepts with their designations and possible foreign models are 

explained.  Only a smaller part of the collected material is reflected and discussed in the 

paper due to space constraints.  

Although the first short information on the British parliament in Latvian was 

given in 1833, it was followed by a long gap, and an uninterrupted flow of 

microcontexts concerning various aspects of parliamentary activities began only in the 

early 1860s. The study shows the interrelation of the native and borrowed lexical 

material, the instability (variability) of many terms, and reflects the early stages of 

standardization trends that continued into the late 19th and early 20th century.  
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Светлана БЫКОВА (Уральский федеральный университет) 

 

СЛОВО КАК ПРИЧИНА АРЕСТА И НАКАЗАНИЯ  

В СТАЛИНСКОЙ РОССИИ 
 

SPEECH AS AN ARREST AND PUNISHMENT REASON  

IN STALIN’S RUSSIA 
 

Ключевые слова: советская история 1930-х гг., сталинизм, политические 

репрессии, «антисоветская агитация», «дискредитация товарища Сталина». 
 

Keywords: soviet history of 1930s, Stalinism, political repressions, “antisoviet 

agitation”, “defamation of Stalin”. 

 

The article differs from the previous approach of “language Bolshevization” and 

official discourse used by soviet people considered by other authors and analyses the 

phenomenon of informal communication – rumors, anecdotes, satiric couplets, poems, 

proverbs, sayings, “legends” outspreaded in all social levels of soviet society in 1930s. 

Government and secret services qualified such speech practices as counter-

revolutionary propaganda, leaders discredit, antisoviet agitation and defamation of the 

Communist party and government policy. Not only composing and outspreading but 

even listening to the “dangerous speeches” was punished by imprisonment and – 

sometimes – execution. 
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Olga BILLERE (Latvijas Universitāte) 

 

DZIMTENES KONCEPTS  

LATVIEŠU UN FRANČU SAKĀMVĀRDOS 
 

THE CONCEPT OF MENTALITY  

IN LATVIAN AND FRENCH PROVERBS 

 

Atslēgvārdi: sakāmvārds, koncepts, mentalitāte, dzimtene, valsts, zeme. 
 

Keywords: proverbs, concept, mentality, homeland, country, land. 

 

Summary 

The concept of Mentality is now widely used in cultural studies to clarify the 

soul ‘structure’ of different eras, different peoples and social groups because every 

nation has a spiritual value system influenced by its national traditions. Proverbs, as an 

integral part of language, are the ‘reflection’ of the main value orientations. They show 

the attitude towards nature, towards themselves and other people. What do the Latvian 

and French proverbs say about those peoples’ native countries, their holy land? 

Taking into account that the names of the countries were rarely used for state 

designation, because boundaries were not clearly defined and were often changed, 

proverbs do not use them. The analysis confirms: 1) the existence of the nouns 

dzimtene, tēvija, tēva mājas in the Latvian units and pays, terre in the French ones, 

2) the identical understanding of the ‘homeland’ concept in the studied proverbs of both 

languages, 3) a different approach to the homeland ‘evaluation’ that is material for the 

French and spiritual for Latvians. 
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Summary 

German has a long history of being taught as a foreign language in Latvian 

schools – along with English, French and Russian. However, there have been prolonged 

periods when German was far ahead of the others in terms of learner numbers and 

everyday use. One of such periods was the time between the First and the Second World 

War. At that time, German was the very first foreign language Latvian children learnt in 

school; one exception to this rule were schools in the easternmost region of Latvia – 

Latgale – mainly because of lack of proficient German language teachers (thus the first 

foreign language in Latgale instead of German was Russian). Consequently, problems 

concerning teaching German were common topics at conferences (for example, Jauno 

valodu skolotāju konference (Conference for Teachers of New Languages)) and in 

periodicals (e. g. Izglītības Ministrijas Mēnešraksts and Mūsu Nākotne). 

The scope of different aspects of researching German as a foreign language in 

Latvian schools is wide, the present paper deals with only one of them; it analyses 

schoolbooks used in the interwar years from the point of view of grammar sequence. 

The paper investigates the sequence of grammar topics, how it changes over the time 

and looks into the possible link between those changes and new theories in language 

teaching. 

The introductory part of the paper presents some background on language 

teaching methods in Latvia in the interwar period and throws light on the clash between 

the so called ‘old’ and ‘new’ schools. The ‘old school’ is the use of traditional methods 

in language teaching, which, at the time, meant using mostly the grammar translation 

method, whereas the ‘new school’ follows the principles of the reform movement. The 

introduction is followed by an analysis of several schoolbooks that were widely used in 

Latvian schools (e. g. by Antonija Melnalksne, Pēters Neijs, Mārtiņš Bruņenieks and 

Ludis Bērziņš) and, where possible, a comparison between them. The final part sums up 

the analysis and offers a perspective for further research. 

On the whole, it must be emphasized that there is no explicit change that can be 

attributed to some specific new ideas. The contents and thus also the grammar sequence 

cannot be empirically linked to some “bigger” movement in educational progress. It 

seems to depend mostly on specific individuals, that is, the authors of schoolbooks. 

 

 



 14 

Avoti 
 

Bremann 1933 – Bremann, J. Sichere Schritte. Praktisches deutsches Lesebuch, I Teil. 

7. Auflage. Rīga : Valters un Rapa, 1933. 

Funk, Koenig 1999 – Funk, Hermann; Koenig, Michael. Eurolingua 1 : Kursbuch. 

Rīga : Zvaigzne ABC, 1999. 

Melnalksne 1933 – Melnalksne, Antonija. Mein Lesebuch : Lehrbuch für 

Grundschulen, 3. Lehrjahr. Rīga : J. Roze, 1933. 

Melnalksne 1921 – Melnalksne, Antonija (sast.). Mein Lesebuch : pamatskolām. 

Rīga : Kultūras balss izdevniecība, 1921. 

Neijs, Bruņenieks, Bērziņš 1922 – Neijs, Pēters; Bruņenieks, Mārtiņš; Bērziņš 

Ludis. Vācu valodas mācība: pirmais gads. Rīga : Valters un Rapa, 1922. 

Schulz 1998 – Schulz, Anu. Deutsch für uns, 1. Ein Lehrbuch für Anfänger. 

Rīga : Zvaigzne ABC, 1998. 

Weigmann, Bieler, Schenk 2000 – Weigmann, Jürgen; Bieler, Karl Heinz; Schenk, 

Sylvie. Deutsch für Dich, 2. Lehrbuch. Rīga : Zvaigzne ABC, 2000. 

Zālīte 1930 – Zālīte, Pēteris. Vācu valodas mācība : pamatskolu 2. klasei. 

Rīga : A. Gulbis, 1930. 

 

Literatūra 
 

Brown 2000 – Brown, Douglas H. Principles of Language Teaching and Learning. 

London : Longmann, 2000. 

Celms 1925 – Celms, Mārtiņš. Par vai pret darba skolu? Mūsu nākotne, Nr. 7, 1925, 

1. apr., 196.‒201. lpp. 

Dēķens 1924 – Dēķens, Kārlis. Skola, tās veidi un iekārta. Rīga : Saule, 1924. 

Götze, Pommerin 1989 – Götze, Lutz; Pommerin, Gabriele. Deutsch als 

Fremdsprache. Bausch, Karl-Richard et al. Handbuch Fremdsprachenunterricht. 

Tübingen : A. Francke Verlag GmbH, 1989, S. 296–301. 

Grenfell 2000 – Grenfell, Michael. Learning and Teaching Strategies. Green, Simon 

(ed.): New Perspectives on Teaching and Learning Modern Languages. 

Clevedon : Multilingual Matters Ltd, 2000, pp. 1–24. 

Hildebrand 1867 – Hildebrand, Rudolph. Vom deutschen Sprachunterricht in der 

Schule und von deutscher Erziehung und Bildung überhaupt. 2. Auflage. 

Leipzig : Julius Klinghardt, 1867, S. 1–6. 

Lehberger 2003 – Lehberger, Reiner. Geschichte des Fremdsprachenunterrichts bis 

1945. Bausch, Karl-Richard et al. Handbuch Fremdsprachenunterricht. 

Tübingen : A. Francke Verlag GmbH, S. 609–614. 

Melnalksnis 1925 – Melnalksnis, K. Likumi, rīkojumi, apkārtraksti, paskaidrojumi un 

ierosinājumi obligatoriskos skolu jautājumos par laiku no Izglītības ministrijas 

darbības sākuma 1919. gada jūlijā līdz 1923. gada decembrim. Neoficiāls izdevums. 

Rīga : A. Gulbis, 1925. 

Neuner 2003 – Neuner, Gerhart. Socio-cultural interim Worlds in foreign language 

teaching and learning. Strasbourg : Directorate of School, Out-of-School and Higher 

Education, Council of Europe, 2003. 

Tickoo 1984 – Tickoo, M. L. Claude Marcel and ‘une méthode rationelle’. World 

Language English. Vol. 3, No. 4, Oxford : Pergamon Press Ltd., 1984, pp. 240–244. 
 

 



 15 

Ieva FĪBIGA (Latvijas Universitāte) 

 

GALĒNS PAR VALODU UN SOFISMIEM 
 

GALEN ON LANGUAGE AND SOPHISMS 

 
Atslēgvārdi: Galēns, valoda, sofismsi, sofismu veidi, sengrieķu valoda. 
 

Keywords: Galen, language, sophisms, modes of sophisms, Ancient Greek. 

 

Summary 

The Ancient Greek physician Galen of Pergamum has written a treatise Περὶ 
τῶν παρὰ τὴν λέξιν σοφισμάτων (On Fallacies due to Language) which is not a work 

only on fallacies, but also on language. It could be described as one of the Ancient 

Greek inquiries into the nature of language. 

The aim of the article is to elucidate Galen’s opinions on language and 

sophisms, as well as their influence on language understanding. The Ancient Greek 

original text was used for the research. The article includes a brief historical background 

which sheds light on how Galen has come to writing on linguistic issues, the description 

and estimation of the treatise, and some possible conclusions. 

The treatise is divided into four chapters. The first chapter illustrates and briefly 

characterizes what the six Aristotle’s modes of sophisms (fallacies) are, therefore it 

reminds a commentary. In the second chapter, Galen sums up the task to elucidate that 

sophisms due to language are as many in number as sophisms due to ambiguity. The 

third chapter proves that there are six kinds of sophisms based on a division of the 

notion of sentential ambiguity. The fourth chapter describes the Stoic teaching on 

sophisms, and the description serves as a background for showing that Galen’s own 

classification is more exhaustive. 

The six Aristotle’s modes of sophisms are as follows: ὁμωνυμία ‘homonymy’, 

ἀμφιβολία ‘amphiboly’, προσῳδία ‘accent’, σύνθεσις ‘combination’, διαίρεσις 

‘division’, and σχῆμα λέξεως ‘form of expression’. These six modes are elucidated with 

Galen’s theory and practical examples. 
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Summary 

The paper deals with the Latvian translation of dialecticisms in Ulysses by James 

Joyce. The latest version of the translation by Dzintars Sodums (2012) has been chosen 

to define the translation methods. According to the commentary to Ulysses by Don 

Gifford and Robert J. Seidman (Ulyssess Annotated. Notes for James Joyce’s Ulysses, 

1988), in total, there are 35 uses of dialect in the novel. The Latvian translation 

confirms the assumption that translations generally tend to be more normative in 

language use than original works: in seventeen cases a dialectal expression is translated 

as literary lexis (allotting it unusual semantics in two occasions). Five times the 

dialecticisms are translated as occasional lexis, four times – as colloquial lexis, three 

times omission is used. Only once the dialect is translated as an imitation of two Latvian 

dialects. 

Dialect in Ulysses is not used to mark the characters; its function is to produce 

the diversity of the English language. Therefore there is no necessity to translate 

dialecticisms uniformly or as a dialect, and translation as literary lexis (especially if the 

method of compensation is also used), colloquial speech, archaisms, etc. are acceptable. 

Since the task of a translator is to show the multiplicity of language, dialecticisms can 

be used to translate other parts of the lexis of the source text. 
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Summary 

The present article analyses relations between meaning and context as an 

interactive process that promotes cognition and communication, both intralingual and 

interlingual. The paper provides a survey of literature on different types of linguistic 

and extralinguistic context with a special focus on the role of context in translating 

special texts. The implications different types of context have in the process of decoding 

and  re-encoding the message in the process of translation are illustrated considering 

student translations in the field of telecommunications and economics. 

Context is treated as the environment of text production, it is a set of conditions 

in which words are used, including such extralinguistic factors as the social and cultural 

setting. Context is the determinative factor for revealing various senses of a word, 

phrase or sentence, and the translator should be aware of the role of various contexts in 

the process of decoding the source text and producing new texts in the process of 

translation, often creating new contexts. 

Technical translation is considered to be a promising tool for theoretical 

investigation because studying the processes of meaning creation and meaning transfer 

between the languages can promote understanding of the complicated processes 

occurring within the contemporary language for specific purposes. 
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Summary 
This paper analyses language attitudes held by the largest group of minorities – 

Russian-speakers – in Latvia. More specifically, the paper studies language attitudes in 

relation to language use and language policy, as all three are intertwined and under 

mutual influence. The empirical data used in this paper has been collected in 2012 and 

2014 by the Latvian Language Agency; additionally secondary data from previous 

pieces of research has been used as well. 

As shown by a great deal of recent studies, Latvian Russian-speaking minorities 

have acquired good Latvian skills, approximately 90 % of Latvia’s inhabitants now 

claim to have at least fundamental skills in the state language. Although the spread of 

Latvian skills would enable communiction in Latvia to take place mostly in Latvian, 

often it is not the case, and Latvia’s inhabitants commonly use also Russian. Thus, the 

problem, as identified by the state language policy, is not anymore in language skills but 

in language use, and one of the main aims of Latvian language policy is to increase the 

use of the Latvian language.  

The paper shows that it is not the language attitudes of minorities that hinder 

communication in Latvian – these are mostly positive – but the stereotypes held by 

Latvians about the minorities as unwilling to learn and speak Latvian. 
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apguves metodes un pieejas, lingvodidaktika. 
 

Keywords: Latvian as a foreign language, textbook, language acquisition, methods and 

approaches of language acquisition, linguodidactics. 

 

Summary 

Valuable witnesses of a certain century are learning materials. These present 

information on both language teaching traditions and the target audience for which the 

learning material is intended. Both the content of language teaching and approaches and 

methods that the authors of learning materials imagined to be useful for language 

acquisition may be discovered by studying learning materials. 

This article displays the development of methodological opinion in textbooks 

that were published both in Latvia, and outside it, and were intended for the acquisition 

of Latvian as a foreign language. After examining the learning materials intended for 

the acquisition of Latvian as a foreign language, it can be concluded that learning 

materials published during exile can be characterized as structuralism oriented learning 

materials that mainly materialize as the use of the grammar translation method and the 

audio-lingual method. 

With time the structural approach in language acquisition in the foreign 

language teaching practice was substituted by the communicative and functional 

approach, also affecting the fact that in the learning materials intended for the 

acquisition of Latvian as a foreign language the idea of communication oriented 

approach for language acquisition was used. The development of these ideas in Latvia 

were started by Arvils Šalme and Pēteris Ūdris who published a new and progressive 

learning material “Do it in Latvian!” at that time that included elements of all three – 

the structural, functional, and communicative approaches. 

Although nowadays an idea of a learning material based on a communicative 

approach has not disappeared, it may not be based solely on one approach or method. 

Taking into account the empirical experience and reviewing various learning materials 

intended for the acquisition of Latvian as a foreign language, it may be concluded that a 

successful language acquisition process is possible only when elements of different 

approaches and methods are combined.  

In general, it may be concluded that textbooks intended for the acquisition of 

Latvian as a foreign language display general tendencies in language acquisition 

practice, however, truth to be told, with a time delay. 
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Atslēgvārdi: izziņas paradigma, interaktivitāte, autora viedoklis, teksta analīze, 

zinātniskie un tehniskie teksti. 

 

Kopsavilkums  
Pētījums veltīts rakstveida teksta analīzei lingvistikā no izziņas perspektīvas. 

Galvenā uzmanība ir pievērsta zinātniskiem un tehniskiem tekstiem. Tiek aplūkotas 

teksta īpatnības, kā arī tiek pētīta teksta interaktīvā daba. Autora viedoklis un tēmas 

skatījums ir pētīts un ilustēts ar piemēriem, izmantojot rakstveida zinātniski tehniskos 

tekstus arhitektūras nozarē angļu valodā. 

Pētījuma rezultātiem ir empīriska vērtība. Tie var sekmēt un veicināt tulkošanas 

kompetenču attīstību augstākā profesionālā līmenī. Secinājumus, kas gūti izpētes 

procesā, var izmantot, lasot teksta lingvistikas un akadēmiskās rakstu valodas lekcijas 

augstākajās mācību iestādēs. 

 
References 
 

Bowman 2013 – Bowman, David. Concise Guide to Technical and Academic Writing. 

USA : Write Well publishing, 2013. 

Brown, Yule 1983 – Brown, Gillian; Yule, George. Discourse Analysis. Cambridge : 

Cambridge University Press, 1983. 

Dijk 1997 – Dijk, Teun Adrianus van. The Study of Discourse. Dijk, Teun Adrianus 

van (Ed.). Discourse Studies: A Multidisciplinary Introduction. Discourse as Structure 

and Process. Vol. 1. London : Sage, 1997, pp. 1–34. 

Dijk 2008 – Dijk, Teun Adrianus van. Discourse and Power. Hounmills, Basingstoke, 

Hampshire, New York :  Palgrave Macmillan, 2008.  

Fløttum 2005 – Fløttum, Kjersti. The Self and the Others: Polyphonic Visibility in 

Research Articles. International Journal of Applied Linguistics, 15 (1), 2005, pp. 29–44. 

Flowerdew 2012 – Flowerdew, Lynne. Corpora and Language Education. 

Houndmills, Basingstoke, Hampshire; New York : Palgrave Macmillan, 2012. 

Hatim 2013 – Hatim, Basil. Teaching and Researching Translation. 2nd edition. 

Harlow, UK : Pearson Education Limited, 2013. 

House 2012 – House, Juliane. Text Linguistics and Translation. Gambier, Yves; 

Doorslaer, Luc van (Eds.). Handbook of Translation Studies. Vol. 3. Amsterdam : John 

Benjamins Publishing Company, 2012, pp. 178–183. 

Hyland 2002 – Hyland, Ken. Directives: Argument and Engagement in Academic 

Writing. Applied Linguistics, 23 (2), 2002, pp. 215–239. 

Hyland 2005 – Hyland, Ken. Stance and Engagement: A Model of Interaction in 

Academic Discourse. Discourse Studies, 6 (2), 2005, pp. 173–191.  

Hyland 2014 – Hyland, Ken. English for Academic Purposes and Discourse Analysis. 

Gee James Paul; Handford, Michael (Eds.). The Routledge Handbook of Discourse 

Analysis. London, New York : Routledge Taylor, Francis Group, 2014, pp. 412–423. 



 27 

Jones 2014 – Jones, Denna (Ed.). Architecture: The Whole Story. London : Thames 

and Hudson Ltd., 2014. 

Kintsch 1998 – Kintsch, Walter. Comprehension: A Paradigm for Cognition. New 

York : Cambridge University Press, 1998. 
Nord 2005 – Nord, Christiane. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology, 

and Didactic Application of a Model of Translation Oriented Text Analysis. 2nd edition. 

Amsterdam, New York : Rodopi, 2005. 

Olohan 2013 – Olohan, Maeve. Scientific and Technical Translation. Milan, Carmen; 

Bartrina, Franceska (Eds.). The Routledge Handbook of Translation Studies. London, 

New York : Routledge. Taylor and Francis Group, 2013, pp. 425–437. 

Schiffrin 1994 – Schiffrin, Deborah. Approaches to Discourse. Oxford : Blackwell, 

1994. 

Silver, McLean, Evans 2013 – Silver, Pete; McLean, Will; Evans, Peter. Structural 

Engineering for Architects: a Handbook. London : Laurence King Publishing, 2013. 

Thompson 2001 – Thompson, Geoff. Interaction in Academic Writing: Learning to 

Argue with the Reader. Applied Linguistics, 22 (1), 2001, pp. 58–78. 

White 2003 – White, Peter. Beyond Modality and Hedging: A Dialogic View of the 

Language of Intersubjective Stance. Text, 23 (2), 2003, pp. 259–284. 

Зубов, Зубова 2007 – Зубов, Александр; Зубова, Ирина. Основы искусственного 

интеллекта для лингвистов [Текст] : Учебное пособие. Москва : 

Университетская книга, 2007. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 28 

Nijolė LITEVKIENĖ (Šiauliai State College) 

 

ANATOMICAL TERMS IN V. KULIEŠIS’  

PRACTICAL  LATIN-LITHUANIAN DICTIONARY  

(PRAKTIŠKAS LOTYNŲ-LIETUVIŲ ŽODYNAS) 
 

ANATOMIJAS TERMINI VLADA KULIEŠA  

PRAKTISKAJĀ LATĪŅU-LIETUVIEŠU VĀRDNĪCĀ 
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Kopsavilkums 
Medicīnas terminoloģija ir zinātne par vārdiem, kas nosauc cilvēka ķermeņa 

sistēmas, anatomisko struktūru, procesus un procedūras. Liela ietekme medicīniskās 

terminoloģijas attīstībā un pilnveidē bija zinātniskās anatomijas radītājam Andreasam 

Vezālijam (Andreas Vesalius). Beļģu anatoma, nomenklatūras reformētāja A. Vezālija 

idejas ir ietekmējušas daudzu valstu terminoloģijas veidošanos. Kopš 16. gadsimta 

anatomijas terminoloģija ir papildināta ar jauniem terminiem, kam bija daudz sinonīmu. 

Par lietuviešu anatomijas terminoloģijas izveides sākumu var uzskatīt 

16. gadsimta vidu. Terminoloģijas izveide un normēšana saistīta ar zinātnes nozares 

jēdzienu sistematizēšanu un klasificēšanu. 

Medicīnas zinātnes terminoloģijas izstrāde, terminu pilnveide, meklējot 

visatbilstīgāko vārdu tā vai cita jēdziena izteikšanai, – tas ir ilgs un rūpīgs darbs, kas 

sākās 20. gadsimta sākumā. Anatomijas terminoloģija, cilvēka ķermeņa daļu 

nosaukumu sistēma tika uzkrāta pakāpeniski. Pirmie tautas nosaukumi rodami 

Konstantina Sirvīda (Konstantinas Sirvydas) darbā Dictionarium trium linguarum 

(izdots ap 1620. gadu). Jons Basanavičs (Jonas Basanavičius) savāca un publicēja ap 

270 medicīnas terminu krievu un lietuviešu valodā, noteica latīņu atbilsmes. Viņš bija 

lietuviešu medicīnas terminoloģijas pamatlicējs. 

Rakstā analizēti Vlada Kulieša (Vladas Kuliešis) „Praktiskās latīņu-lietuviešu 

vārdnīcas” (Praktiškas Lotynų-lietuvių žodynas, 1932) anatomijas termini. Balstoties 

savāktajā materiālā, aplūkoti V. Kulieša vārdnīcas un „Medicīnas terminu vārdnīcas” 

(Medicinos terminų žodynas, 1980) anatomijas terminu līdzības un atšķirības aspekti. 

Secināts, ka daļa terminu sakrīt, tie ir iesakņojušies mūsdienu anatomijas terminoloģijā, 

bet lielākā daļa terminu atšķiras. 
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 Summary 

 The beginning of the 20th century is especially important for Latvia and Norway 

as they both acquired sovereignty, Norway in 1905, while Latvia in 1918. The topic of 

this article is the use of English loanwords in newspapers of the two independent North-

European countries, and to what extent loans reveal the borrowed word-stock and 

tendencies of equivalent formation. 

The Latvian language experienced German (mostly since the 16th–17th cent.) and 

Russian (especially since the 18th cent.) impact, but due to westernization in the interwar 

period the linguistic landscape gradually changed. The Norwegian language, on the 

other hand, underwent the internal linguistic competition between the two written 

standards – Bokmål and Nynorsk. The attempts to develop the so-called Common 

Norwegian resulted in a relatively weak language policy as to uniform strategies of the 

standardization of English borrowings. It can also be explained by other factors, such as 

similar language typology, language contact time scale within Norwegian speaking 

society and its English language competence. 

 The introduction of English as the first foreign language in education in Latvia 

(1934) and Norway (1935) was one of the further markers towards global tendencies of 

the influence of English on both societies.  

 The collected data show that the ruling authoritarian ideology under Ulmanis 

(e. g. national language policy, promulgation of the Press Law in 1938) did not interfere 

with the borrowed stock or in any way limit contacts with English speaking countries as 

reflected in newspaper articles. Thematically Latvian and Norwegian articles covered a 

wide range of similar events abroad.  

 The material reveals the use of assimilated and non-assimilated borrowed words. 

The English pattern has a tendency to be more favored in Norwegian rather than in 

Latvian, e. g. the use of parallel forms, instances of non-adapted borrowings and hybrid 

forms. Alongside these elements, the Norwegian press offers a great number of private 

advertisements in English. In Latvian texts one can hardly find items of the type, 

probably due to the growing nationalism in the country as well as the former socio-

historical context. 
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PERIODĀ NO 1984. GADA LĪDZ 1996. GADAM 
 

WESTERN TURN IN THE HISTORY OF TRANSLATION STUDIES  

IN LATVIA: 1984–1996 

 

Atslēgvārdi: tulkojumzinātne, tulkošanas teorija, lietišķā tulkojumzinātne, pētnieciskā 

paradigma, tulkojumzinātnes virziens/skola. 
 

Keywords: translation studies, translation theory, applied translation studies, research 

paradigm, direction/school of translation studies. 
 

Summary 

In the second half of the nineteen eighties and the decades before, ideological 

pressures hindered the natural development of theoretical and applied translatological 

research in Latvia. Up to 1992/1993 Latvian translation studies were influenced by 

Soviet translation schools and, to a less significant extent, by the views of some Chzech 

and Bulgarian translation theorists. This influence shaped research directions and topics 

of Latvian researchers in translation theory and applied studies.  

Fundamental political changes caused a paradigm shift – reorientation of 

translation studies in Latvia towards a positive evaluation of Western translatological 

schools and establishing the first contacts with Western translation scholars. The 1987–

1993 shift from the Soviet translatological paradigm to Western views, combining 

interlinguistic and intercultural interpretation of translation, culminated in a peak of 

changes in 1992–1993. The article gives an insight into the reasons for changes, as 

viewed by the authors of publications in the years 1987–1993. 

The author highlights the impact of these changes upon the further development of 

translation studies in Latvia after the paradigm shift. 
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sastatīšana, angļu-latviešu mašīntulkošana, tulkojuma kvalitāte. 
 

Keywords: multiword expressions, identification of multiword expressions, alignment 

of multiword expressions, English-Latvian machine translation, adequacy, fluency. 

 

Summary 

Complexity of multiword expression (MWE) processing is a well known issue 

in natural language processing. This paper analyses one of the problematic areas – 

multiword expressions in a machine translation (MT) task. The overview of the task and 

the general workflow how to automatically extract bilingual MWE dictionaries are 

presented. Several ways how to integrate MWE dictionaries into MT systems are 

discussed. They include (1) adding bilingual pairs of automatically extracted MWE 

candidates to parallel corpus and retraining of SMT system; (2) adding automatically 

extracted MWE candidates as a second phrase table and (3) marking MWE candidates 

in a phrase table. These methods are applied and evaluated for English-Latvian 

statistical machine translation trained on legal texts. The best result has been achieved 

by integration of two phrase tables. Translations of this MT system were manually 

analyzed. The manual analysis of the obtained translations allowed us to conclude that 

appropriate treatment of MWEs leads not only to the improvement of MWE 

translations, but also to the improvement of overall translation quality in terms of 

fluency and adequacy. 
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LINGUISTIC TERMS AS STYLISTIC DEVICES IN POETRY  
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Summary 

Although the involvement of scientific concepts and terminology in poetry is a 

rather long-established tradition, linguistic terms are relatively rarely used in this way. 

The main focus of this paper is the presence of linguistic terminology in Latvian 

poetry – the instances where these terms are employed as stylistic devices. 

After a brief discussion of various cases where linguistic terminology has 

crossed the borders of its primary realm (i. e. has been borrowed into other fields of 

study, or used in everyday speech), this article delves into the possible ways of 

classification of the “poetic” usage of linguistic terms in Latvian poetry. The examples 

analyzed here cover a rather broad area – from terms denoting various grammatical 

categories and punctuation marks to terms from the fields of language typology and 

historical linguistics. They have diverse stylistic functions and also lead to some 

interesting conclusions from a sociolinguistic point of view. 
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Kopsavilkums 
Aktīvs svešvalodu izmantojums to apguves laikā ir viens no svarīgākajiem 

aspektiem zināšanu bāzes veidošanai un kognitīvo prasmju attīstīšanai. Dalība 

tiešsaistes forumos var mobilizēt izglītojamo valodas resursus, veicināt viņu patstāvību 

valodas lietošanā un sociālajā saskarsmē, tādējādi uzlabojot viņu svešvalodu prasmes un 

motivāciju. Mūsdienās ir pieejams plašs tiešsaistes forumu klāsts, un pareizā veida 

izvēle var noteikt sniegtā uzdevuma efektivitāti. 

Šajā rakstā tiek apskatīti saskarsmes veidi trijās diskusiju telpās: institucionālas 

platformas diskusiju forumā, atvērtā grupā sociālajā tīklā un vairākos atvērto diskusiju 

forumos. Pētījuma mērķis ir noteikt, kurš no saskarsmes veidiem sniedz visplašākos 

ierakstus un ražīgākās diskusijas, un tādējādi aktīvāko valodas lietojumu. 

Pētījums norisinājās 2015. gada pavasara semestrī (no februāra līdz jūnijam) 

Latvijas Universitātē. Dalībnieki bija studenti no Latvijas vecumā no 19 līdz 22 gadiem, 

kuri apguva franču valodu kā galveno studiju priekšmetu. Pētījuma laikā tika izveidoti 

711 ieraksti, no kuriem 448 bija mērķgrupas izglītojamo rakstīti. Iegūto datu analīze 

tika sadalīta divos posmos: pirmkārt, tika veikts rakstiskā korpusa kvantitatīvais un 

kvalitatīvais vērtējums, lai izpētītu studentu ierakstus un to sastāvdaļas. Otrajā pētījuma 

daļā tika apskatīti daļēji strukturēto interviju rezultāti, kuru apstrādē tika izmantotas 

kvalitatīvās analīzes metodes. 
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Summary 

During the interwar period in the 20th century, everyday life in Latvia was 

managed in three languages – Latvian, Russian and German, thus the society was 

multicultural. Russian and German were the main contact languages at the beginning of 

the 20th century. The majority of law specialists were not of Latvian origin. Lawyers of 

Latvian origin had acquired their education outside Latvia. Only after establishing the 

University of Latvia in 1919, law could be acquired in Latvia; however, multilingualism 

existed in higher education as well, since lectures were delivered also by professors of 

Russian and German origin (e. g., V. Sinaisky, V. Bukovsky and others). The 

establishment of the Republic of Latvia as a nation state contributed to the appearance 

of the Latvian language alongside German and Russian in the legal sphere.  

During this period three law periodicals were issued: Tieslietu Ministrijas 

Vēstnesis in Latvian, Закон и Суд in Russian, and Rigische Zeitschrift für 

Rechtswissenschaft in German, in which all specialists in the subject field frequently 

published. Publications dealt not only with legislation and law amendments, but also 

examined and scrutinized terminology which is a very important part in researching the 

development of legal language. Also translations of terms in the aforementioned three 

languages were often indicated in these periodicals. 

Translation of terminology is a difficult and time-consuming process that 

demands research of the terminology in the target language in order to achieve the most 

appropriate translation; if there is no such terminology, it should be developed, thus in 

the 20th century not only translators, but also law specialists engaged in developing it. 

In Latvia, the first legal terminology dictionaries were published beginning with 

the 1920s. The first terminology dictionary Zinātniskās terminoloģijas vārdnīca 

(Scientific Terminology Dictionary) was published in 1922 by the Terminology 

Commission established in 1919. This dictionary incorporated the majority of 

terminology the commission had accepted for 19 subject fields, including approximately 

1500 law terms organized alphabetically and showing a term in the Russian language, 

then German and subsequently, Latvian. A similar principle in developing a 

terminology dictionary was applied when developing other terminology dictionaries. 

Chronologically, the second dictionary of legal terms which incorporated terms 

in Latvian was the dictionary established in 1923 by Pauls Keislers (Paul Keußler), 

which includes approximately 2000 legal terms from the German-Latvian Dictionary 
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published in 1910 by Jēkabs Dravnieks, as well as several 20th century legal acts that 

were translated into Latvian. The dictionary was intended for lawyers of German origin 

who worked in Latvia; the lexicographical material of the dictionary is the lexical 

minimum of legal terminology. 

The dictionary of civil terms and the Latin-Latvian dictionary in addition to the 

material of the Roman law history material were published in the 1930s; the second 

dictionary viewed in the research paper is the Dictionary of Legal Terms published in 

1942 by Jānis Lauva, secretary of the Codification Department, and Hermanis Blēse, 

editor of the Codification Department. Jānis Lauva not only worked in the field of law 

codification, but also participated in the Legal Terminology Commission and translated 

legal literature. The dictionary consists of two parts: I. Latvian-German-Russian part 

(approximately 6500 entries) and II. German-Latvian part (approximately 6000 entries). 

As regards the quantity of lexicographic material, this dictionary is the first well-

structured dictionary of legal terminology in the Latvian language. 

German translations of Russian laws were the sources of legal texts. Thus legal 

terminology functioned in tree languages. The German and Russian languages had 

existed for centuries as contact languages in the territory of Latvia; their use dynamics 

had always been irregular, depending on the political situation.  
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Summary 
The aim of the article is to establish the importance of consistent terminology in 

the legal international assistance and to determine the value of a term database for the 

achievement of this consistency. 

State authorities are actively working to establish one or several working 

languages for their international communication. The most commonly used languages in 

Latvia in the field of legal assistance in criminal matters are English and Russian. 

The aforementioned fact gives the ground to develop a database to enhance the 

work of translators and other professionals in the field. However, one should note that 

legal terms not only describe, inform or notify, but also express the legal force and lay 

down certain obligations. In order to effectively ensure the equality of legal 

consequences for the terminology in the target language, translators should observe 

consistency in term usage, which should be carefully and rightly selected and added in a 

shared database.  

Before the creation of a database, one should take into consideration a few 

criteria. Firstly, terminology is a system in wich separate parts interact with each other 

and create a mechanism with a certain aim. Secondly, a term is not a randomly selected 

word and is closely connected with a definition. Thirdly, each term, based on its 

definition, refers to a specific field. Fourthly, each term, depending on the function it 

performs, is used by professionals in a specific field. 

Scholars of terminology science, based on the technical nature of terms, 

generally divide them into three main groups. Namely, they are highly technical terms 

that are referable to one specific field, technical terms that may refer to several fields, 

i. e. terms with polysemic attributes and subtechnical terms that do not contain any 

specific definition, but which, with their simple function in a particular field, perform a 

certain task. 

It is important to highlight that the terminology of the field of criminal matters is 

not subdivided into a separate field within the universally acknowledged classifiers. 

This suggests that linguistic research in this area is insufficient and therefore there is a 

need for further research into the topic. 
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sociālās pārmaiņas. 
 

Keywords: legal terminology, lexical environment, lexicographic source, marriage, 

social change. 

 

Summary 

 The paper studies the lexical environment of the word “marriage” in 

lexicographic sources, i. e. dictionaries and encyclopaedias, of the 20th century in order 

to identify words associated with this language unit and draw conclusions about the 

stability and changes of the relevant word groups over the past century. 

 Analysis of the lexical environment of the word “marriage” reveals that two 

changes may be observed overall. First, the designation remains the same, but certain 

changes occur affecting the meaning of the word, for instance, in case of a civil 

marriage. Second, the concept stays the same, while the designation is transformed, for 

instance, when a marriage sign turns into a marriage certificate. 

 In general, changes have affected the concepts rather than their designations. 

Thus it may be concluded that the content has changed more than the form. However, 

taking into consideration that the institution of marriage has been under strict 

supervision of the Church for many centuries, such changes are inevitable or even 

necessary to comply with real life situation. 
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Summary 
Loanwords that appear in the language due to non-linguistic reasons play a 

significant role in linguistic researches all over the world. However, there are relatively 

few researches conducted in Latvia regarding the establishment of loanwords at a 

particular time period. This paper gives an overview of the use of loanwords that were 

established in the Latvian language in the time period between 1990 and 1994 and 

examples of which are found in Latvian printed press published in Latvia. A great 

attention is paid to analysed printed press articles because the aim of the report is to 

identify the volume of the origin of the language of examined loaned words. For the 

purpose of capturing the diversity of themes, newspaper articles about politics, 

economics, culture (entertainment), technology and sport were used as empirical 

material for this paper. The mentioned time period was rich in articles written by 

Latvian authors who were living abroad at that time, and in order to analyse the ex post 

situation of Latvian language purity such newspapers were excluded from the empirical 

material of the research.  
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VALODAS APGUVĒJU KORPUSS LATVIJĀ UN LIETUVĀ: 

AUTORTIESĪBAS UN PERSONAS DATU AIZSARDZĪBA 
 

LEARNER CORPUS IN LATVIA AND LITHUANIA: 

COPYRIGHT AND PERSONAL DATA PROTECTION 

 

Atslēgvārdi: valodas apguvēju korpuss, korpusa izveide, likumi, autortiesības, personas 

datu aizsardzība. 
 

Keywords: learner corpus, corpus creation, laws, copyright, personal data protection. 

 

Summary 

Creation of “Esam”, a new learner corpus of the second Baltic language, has 

revealed that two legal issues should be addressed, those being copyright and personal 

data protection.  

Texts included in the corpus are written by university students, and sometimes 

contain personal data of authors or their family members, friends, relatives, etc. 

Personal data protection laws in Latvia and Lithuania require one to receive permission 

from the data subject in order to handle their personal data. It is not enough to ask only 

the author – even if that permission was received, every other person should be asked as 

well. Therefore, it is considered an unreasonably time-consuming task for the amount of 

texts that are going to be included in the corpus. In order not to have to ask for 

permissions, texts are anonymized. Each part of a text that has been replaced or 

removed has been marked in order not to reduce the credibility of the corpus data. 

However, handling copyright cannot be eluded this way. Laws of both Latvia 

and Lithuania state that the author has a full right to decide whether (and when, and 

how) their work first becomes publicly available. Therefore, each author has to give 

their permission for including their texts into the corpus. 

The principles of personal data protection and copyright are similar in many 

countries, and similar solutions have been found for various learner corpora worldwide. 

However, the way each corpus has been designed can greatly influence the need for 

permissions or the information that have to be included in them. 
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